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Abstract

The particular focus of this paper is the observation of common words, tracing their presence not only
in early written texts, such as Buzuku’s Meshari (1555), but also in Albanian dictionaries, including Frang
Bardhi’s dictionary, where a number of words appear that initially functioned as ordinary lexical units and later
evolved into terms. Likewise, later dictionaries—both general and terminological—are also taken into
consideration in this analysis.

In this paper, particular attention is given to the process of forming terms from common words within
technical terminologies (mechanics, electricity, construction). The influence of scientific and technical language
on the general literary language is expected to grow stronger in the future, as science and its language
increasingly play a decisive role in the overall development of culture. Under the impact of these factors, the
terminological lexicon and the general lexicon are drawing closer together, with the intellectualized lexicon -
present in both macro-layers—serving as a unifying foundation.

Keywords: common words, technical terminologies, Albanian terminological formations.

Pérmbledhje

Si objekt me interes té vecanté i kétij punimi éshté pikérisht véshtrimi i fjaléve té zakonshme, gysh nga
koha e evidentimit té tyre jo vetém né tekstet e shkruara, si p.sh. tek Meshari i Buzukut (1555) etj., si edhe té
pasqyruara né fjalorét e shqipes si p.sh. nga Fjalori i Frang Bardhit ku takohen njé varg fjalésh, té cilat kané
funksionuar si njési speciale dhe mé voné kané kaluar né terma. Po késhtu béhen objekt véshtrimi edhe fjaloré
té tjeré t& mévonshém si té gjuhés sé pérgjithshme, ashtu dhe té tipit terminologjik

Né kété punim, né ményré mé té theksuar, shqyrtohet me pérparési procesi i formimit té termave nga
fjalét e zakonshme, né terminologjité teknike (mekaniké, elektriké, ndértim). Ndikimi i gjuhés shkencore-
teknike mbi até té pérgjithshme letrare do té forcohet mé shumé né té ardhmen, sepse shkenca dhe gjuha e saj
po fillojné té luajné njé rol gjithnjé e mé t& madh né zhvillimin e kulturés né pérgjithési. Nén ndikimin e kétyre
faktoréve leksiku terminologjik dhe leksiku i pérgjithshém sa vijné e po afrohen me njéri tjetrin, ku si bazé
ndérlidhése po shérben leksiku i intelektualizuar gé gjallon né té dyja makroshtresat.

Fjalét kyce: fjalé té zakonshme, terminologjité teknike, formimet terminologjike shqipe.
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Hyrje

Duke u nisur nga gjendja e studimeve té derisotme, ku mungojné studimet e véshtrimit té
terminologjisé né rrafshin e historisé sé formimit té tyre, do té ishte e dobishme gé pikérisht té
ndérmerren punime shkencore dhe monografi pér studimin e késaj ane té terminologjisé. Nga
ana tjetér, kjo problematiké mund té lidhej né ményré té vecanté me formimin né rrjedha té
kohérave té terminologjisé teknike té ndértuar mbi bazén e fjaléve té gjuhés amtare, té cilat jané
ngritur né nivelin e termave pér emértimin e koncepteve té specializuara té késaj fushe. Késhtu
p.sh. mund té sillen njé varg fjalésh, gé takohen qysh né veprén “Meshari” té Buzukut (1555)
té cilat sot pérdoren edhe si terma jo vetém drejtpérdrejt né fushat e sotme teknike, si: fuqi,
forcé, bosht, rroté, rrotullohet (rrotulluem) etj. Si¢ shihet, mbi kété bazé jané krijuar kryesisht
formimet terminologjike shqipe, krahas formimeve te ardhura nga gjuhét e huaja, si edhe ato té
ndértuara mbi bazén e brumit té shgipes dhe modeleve e tipeve fjaléformuese (termformues) té
saj, si: boshtor, i rrotullueshém etj.

Né kuptimin e pérgjithshém leksiku teknik mund té shihet si njé shtresim i gjeré i pérbéré
njésish (njéfjaléshe ose togfjalésha), qé funksionon dhe qgé identifikohet né fusha té ndryshme
té dijés i kufizuar nga ana e njohjes dhe e pérdorimit té tij né ligjérim té zakonshém nga folésit.
Nga piképamja e zanafillés sé krijimit té tij né rrjedhé té kohérave deri né gjendjen e sotme ai
mund té véshtrohet edhe si formim nga fjalé té zakonshme, si edhe né zhvillimin e tyre té
métejshém, si njési qé ndahen né dy grupime té médha né vartési nga dy stade kalimi té tyre
nga format e leksikut special: té ulét deri né forma té leksikut special té larté, ku si bazé kalimi
shérben ngritja e tyre nga njé koncept i ulét né até té larté. Drejtpérdrejt ato lidhen si me fjalé
té zakonshme, ashtu edhe me njési té njé niveli mé té larté konceptor, si¢ jané termat, té cilét
mund t’i quajmé ose njési speciale t€ nivelit shkencor-teknik ose njési té specializuara, meqé
lidhen me fusha té vecanta té identifikuara té dijes.

Nga gjendja e sotme né thellési té shekujve dhe prej andej né gjendjen e sotme

Objekte me interes té vecanté studimi pérbéjné termat tekniké shqip, té cilét mund té
véshtrohen né gjendjen e tyre né kohén e sotme, té konsoliduar si terma, té diferencuar né
ményré sistemore e té mévetésuar sipas fushave té dijes e duke zbritur shkallé-shkallé né
gjendjet e tyre né thellési té kohérave, né rrugén e zhvillimit mbi bazén e fjaléve shqipe deri né
nivelin nistor, té evidentuar né formén e shkruar té gjuhés shqipe, qé fillon me “Mesharin” e
Buzukut (1555) (Ashta I, 2000:141). Prej kétej, pikérisht, kané nisur e vijuar realisht zhvillimin
nga ana e kundért mbi bazén e asaj gjendjeje pér aq té evidentuar si formim stilor i vetém, sic
éshté stili fetar, i cili, si nénstil kishtar, éshté pércjellé né ngjitje zhvillimi deri né ditét e sotme,
me ngritje e ulje pér shkage historike, ideologjike apo politike, si edhe kushtézuar nga niveli i
zhvillimit té gjuhés kombétare letrare shqipe dhe té stileve té saj. Véshtrimi nga kjo piképamje
I stilit fetar (Lloshi, 2011:277-280) té gjuhés shqipe, i sendértuar né nénstilin kishtar té
“Mesharit”, lidhet edhe me pérmbajtjen e veprés (“Meshari”’) (nga meshé — meshar), pra, si
veprimtari fetare brenda kishés, e prej kétej né gjuhé (=stil) kishtare, si gjuhé e zhvilluar shqipe
né nivelin e kétij stili.

Pikérisht ky nénstil pérmban té ngjizur né vetvete njé varg tiparesh strukturore e
pérmbajtjesore, mbi bazén e té cilave éshté mbéshtetur zhvillimi i métejshém i leksikut té tij
nga fjalét e zakonshme, fjalét profesionale (té zanateve e té gjitha artefakteve shqiptare) deri né
formésimin e tij, si leksik i nivelit t& larté shkencor-teknik né kohén e sotme, té diferencuar, té
identifikuar e t& mévetésuar sipas fushave té dijes. Mund té sjellim si shembull: prift; (subjekt
fetar) (tek “Meshari”) dhe prift> si term i fushés sé arkitekturés, pas krijimit té késaj fushe,
pasgyruar né Fjalorin pérkatés té arkitekturés me gjuhét e huaja né Fjalor 12 (1969:71): (ang.
mandrel, fr. clé pendante, it. monaco, rus. babka) (“tra mbéshtetés”, si term i formuar si figuré
metafonike-metonimike, i pasqyruar nga e njéjta shenjé fjalé e zakonshme prift).
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Po késhtu, rroté; (tek Buzuku) (qgerre, karrocé (“rroté e gerrit”)) dhe rroté, (Fjalor
mekaniké, 2002:528) (sot né mek. e né pérgjithési tekniké), kémbéi(“kanbé”) (njeriu) (tek
Buzuku)—kémbé, (ure) (sot né nd.), e formuar mbi bazén e kuptimit sendor-konceptor té fjalés
kémbé (“kanbé”), si term, si terminologjizim i saj gé vjen nga vepra “Meshari”. Megjithaté,
duhet nénvizuar, se bazén e bazave té kétyre termave e pérbéjné njésité leksikore té ardhura
gysh nga lashtésia e largét, té cilat kané shérbyer si tema fjaléformuese pér njésité speciale té
zanateve, té zejeve, si: rroté — rrotulluom (rrotulloj), furké (e tjerrjes), rroté (e gerrit) (tek
Buzuku) dhe deri mé sot si tema termformuese (njéfjaléshe e togfjaléshe): rrotullues-e — i
rrotullueshém, furré e rrotullueshme, deré e rrotullueshme etj.

Modelet e krijimit té sistemeve terminologjike nisin qysh me ‘“Mesharin”, nga
mikrosisteme leksikore, si lidhje fjalésh té zakonshme, si: forcé— forcuom — i forcuom (té
forcuemit) - forcuos, kurse sot kéto lidhje jané té pranishme né ¢cdo terminologji dhe shfagen si
krijime mikrosistemore e makrosistemore né formé vargjesh fjaléformuese (Memisha,
2009:106-122), gé pérfshijné mbaré leksikun terminologjik e, né vecanti, leksikun teknik,
sidomos njésité qé shérbejné si tema prodhuese té lidhura né vargje sistemore, si: ujé, ajér, vaj,
sjell, mbledh, ngroh, gyp, kanal: ujésjellés — ujémbledhés — ujéngrohés — vajsjellés —
vajmbledhés —vajngrohés — gyp vajsjellés — gyp vajmbledhés — kanal vajsjellés. Kétu futen edhe
formimet me prejardhje té lidhura né sisteme me pérbérje simetrike: vaj: vaj — vajor — vajis —
vajisje — vajisés-e — vajisés-i = ujé — ujor — ujis — ujitje — ujités-e — ujités-i = ajér — ajror — ajris
etj. Mund té vérehet se njésité ujé, vaj, ajér, mbledh, sjell, ngroh takohen & nga “Meshari”
(ujé, ajér, enmbéljedhuné (mbledh), engrohuné (ngroh)).

Fillesat e ndértimit té terminologjive teknike

Qysh né fillesat e ndértimit té terminologjive teknike e né vijim, e né ményré té vecanté
né kohén e sotme, termat shqip, njé pjesé té ardhur qysh nga lashtésia e largét si fjalé té
zakonshme, kané shérbyer e shérbejné pér shqipérimin e termave té huaj dhe gjaté kétij procesi
krijohen edhe cifte e vargje dysore me termat shqip, qé funksionojné krahas atyre té huaj ose si
zévendésues té tyre, si: shtypje « trysni « presion; shpejtim « pérshpejtim « nxitim «
akselerim.

Disa terminologji teknike shquhen né makrofusha té caktuara leksikore pér formime
kryesisht shqipe, si né ushtri nga fusha e armatimeve; pushké: pushké — qyté — tyté — vjaské —
shénjestér — thep — shgekéz — kémbéz — thupér — plumb — fishek — gjilpéré: térheqgés (tjagac) —
zinxhir — ylléz — bartje — bartés-i — zhvendosje — térhegje: top — kofshé (mbéshtetése) — gryké —
predhé — qgitje — shtytje — sprapsje (zbythje) (popullore).

Zhvillimet e leksikut né rrafshin e zhvillimeve té stileve té gjuhés

Sic dihet, me studimin e stileve té gjuhés standarde shqipe, éshté marré prof. Xhevat
Lloshi, i cili, pér heré té paré, ndérmjet stileve té gjuhés, té studiuara prej tij, ka vecuar edhe
stilin fetar (Lloshi, 2001:38), ndonése pér té nuk bén ndonjé trajtim té vecanté. Kétu gjejmé
rastin t&€ nénvizojmé, se disa tipare t& kétij stili mund t’i gjejmé qysh tek “Meshari”, g€
shérbejné si parime udhéheqése qé karakterizojné kété stil, si¢, éshté funksioni ndikues.
Pérshtatja e mjeteve té kétij shtili né plotésim té nevojave té késaj fushe mbizotéruan né jetén
shogérore té kohés dhe né vijim pér shekuj me radhé, sic éshté sfera fetare, ¢cka pasyrohet nga
Buzuku, Budi, Bogdani etj. Ndonése pérmbajtja e veprés “Meshari”, me té cilén lidhet gjuha
e kétij stili, i jep veprés karakterin fetar historiko-pérshkrues (lutjet, jeta e apostujve, pérshkime
té jetés sé pérditshme etj.); né té ka edhe trajtime teologjike (rreth shpirtit, raporteve té shpirtit
me trupin, botén e shenjté, Zotin etj.).
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Ka réndési té theksohet se leksiku teknik, si pjesé e stilit shkencor-teknik, si formim né
zanafillé dhe mé voné i konsoliduar, lidhet me formimin e fushave teknike té dijes dhe i pérket
késhtu periudhés pas viteve 1912-1920. Megjithaté, véshtruar né rrafshin e stileve té gjuhés, ai
lidhet, sikurse edhe me stilin fetar edhe me stilet e tjera, si¢ éshté stili politiko-shogéror (i
kushtézuar nga zhvillimet shogérore-kulturore né vend si krijimi i shogérive, kulturore-politike,
shtypi i tyre) nga i cili né leksikun teknik u huajtén terma té pérgjithshém, fjalé abstrakte pér
krijimin e termave togfjalésh si: kusht: kusht politik, kusht shogéror dhe mé voné: kusht teknik,
kusht i baraspeshés. Po késhtu u futén né terminologji teknike: nga: gjendje pageje, gjendje
lufte mé voné gjendje e ngurté, gjendje e gazté (fiz., mek). Po késhtu: sistem, strukturé, aftési;
sistem tokézimi (el.), strukturé kokrrizore (mek.), aftési mbajtése (nd.), aftési pércuese (el.) etj.

Lidhjet e njésive njéra me tjetrén dhe kalimet e tyre nga njéra njési né tjetrén

Népérmjet njésive, té evidentuara né prerje té ndryshme kohore, mund té véshtrohen
lidhje t& njésive njéra me tjetrén dhe kalimet e tyre nga njéra njési né tjetrén si fjalé —
profesionalizém — term (né kohén e sotme). Késhtu, p.sh., fjalén shtépi e gjejmé qysh tek
Buzuku dhe vijon tek autoré té tjeré, por ajo deri sot nuk e ka krijuar statusin e termit né fushén
e ndértimit e né ndonjé fushé tjetér, kurse né vend té saj né terminologjiné e ndértimit éshté
specializuar si term ndértesé, i cili, nga ana e vet, éshté pérdorur si fjalé pér heré té paré tek
Kristoforidhi (Ko/6).

Po késhtu dritare sot pérdoret si term né nd. dhe e terminologjizuar né disa fusha: dritare
(fryrjeje) (met.) - dritare (diskete) (inf.). Ajo éshté krijuar pér heré té paré nga N. Frashéri (rreth
vitit 1900) (Pasho, 1991:101-116) dhe si e tillé nuk takohet tek autorét e méparshém. Né vend
té saj nuk mund té pérdorej mé paré as penxhere si turqizém; si e tillé del pér heré té paré tek
Fj. 1954 (FGJSH, 1954:388). Tek autorét e tjeré, duke filluar nga Buzuku takohet fénestré (Bz.,
Bu., Bg.) si fjalé e huaj italiane.

a) Nga gjendja e sotme né rrjedhé t€ kohérave, tek “Meshari” i Buzukut si pikénisje, si dhe
vepra té tjera, dhe prej andej deri te Fj. 1954.

b) Nxjerrja e leksikut plotésues té ¢cdo autori (gé takohet vetém tek Ky autor, me pérjashtim
té leksikut tek “Meshari”, i cili jepet i ploté) nga e kaluara (Buzuku deri né Fj. 1954),
si edhe emrat e autoréve né ményré té koduar:

c) Paragitja mé vete né formé té listuar, té renditur alfabetikisht, té fjaléve té ¢cdo autori, té
grupuara sipas katér pjeséve té plotkuptimshme té ligjératés, si fjalé leksikore: emra,
mbiemra, folje, ndajfolje, té cilat kané hyré sot né sistemet terminologjike teknike né
shumé funksione: si fjalé e kaluar drejtpérdrejt né terma (bosht, rroté, fuqi), si fjalé té
terminologjizuara (gafé, dritare), si termoelemente né togfjalésha terminologjik (i
mprehur — majé e mprehur, i réndé — plug i réndé), si edhe si njési, té pérdorura né
kombinim me terma, si ndajfoljet: thellé (enthell€) (punoj thellé), rrotull (vjen rrotull).

d) Trajtimi i vecorive té leksikut té ¢cdo autori, nga piképamja leksikore, fjaléformuese etj.,
né pérgasje njéri me tjetrin, duke nxjerré né pah dinamikén e zhvillimit té ¢do njésie né
rrjedhé té kohérave.

Leksiku i nxjerré nga “Meshari “ (1555) Gjon Buzuku (Bz/1) (emra, mbiemra, folje,
ndajfolje) (Ashta I, 1996:244-494)

Né vazhdim po paragesim disa emra, mbiemra, folje, ndajfolje:

Emra: abundancie-ja=bollék, ajér-i, aliment-i=ushqgim, ballé-t&, bark-u, bosht-i, buké-
a, deré-a, doré-a, forcé-a, fre-ni, fugi-a, furré-a, gozhdé-a, kry-e, krg-ja, prif, rroté-a, gerr-i,
spiné-a, shtépi-a, shtyllé-a, unazé-a, yll-i etj.

406



Mbiemra: i aféruom,, i arté, i buté, i djeguné, i enbathunég, i engramné, i forcuom, i liré,
i madh, i vogé, i zi etj.

Folja: aféruom, déliruné, enbushuné, forcuom, lyem, sjellé, tjerruné, vonuom etj.

Ndajfolje: forté, jashtéposh, geté, rrall, shpesh, tepéré etj.

Pérpunimi i léndés: “Meshari” i Gj. Buzukut (Ashta I, 1996:113-494)
Leksiku i klasifikuar:

Gjithsej emra: 152

Emra té huaj: 15

Emra populloré: 4 (gé sot shfagen sit & tillé, si: gastare —» xham, barré — ngarkesg,
gurré — burim, pjacé — shesh).

Foje: 106

Mbiemra: 96

Mbiemra té huaj: 24

Ndjafolje:(bashké, thellé, fort, jashté, késhtu, kundér, larg, pak, pérpjeté, poshté, geté,
rrallé, shpesh, shpejt, shprazét): 15

Potencialisht té terminologjizueshém: 25-né Fjalorét e sotém terminologjiké.

Si terma potencialé té drejtpérdrejté: 25

Pér njé paragitje mé konkrete té sintetizuar dhe skematiko-modelore po sjellim rrugén e
zhvillimit té kuptimeve (koncepteve), té tri fjaléve qysh nga Buzuku e deri sot, kryq, bosht dhe
rroté.

Kryqg: Tek Buzuku del fjalé me kuptim té prejardhur: “tih prift bani kryq”, pra, si shenjé
gjestore, duke imituar krygin tek kryqézimi i Krishtit (tek Golgota-kafka) (Enciklopedia e
pérgjithshme e Oksfordit 2006). Kjo do té thoté se kryq tek Buzuku nénkupton paraekzistencén
e bazés sendoro-konceptore té njéjté té fjalés kryq né kuptim té prejardhur. Mé afér me kuptimin
e kryqit si shenjé gjestore (e béré nga prifti tek Buzuku) éshté kryq me kuptim “si objekt i
imituar dhe g€ mbahet i varur né qafé”. Duke vijuar me zhvillimin e konceptit “kryq” brenda
sé njéjtés shenjé kryq deri né ditét tona, do té vérejmé se kryq takohet si term né togfjaléshin
terminologjik kryg i Maltés (mekaniké: pjesé gé bén transfomimin e kahes sé lévizjes), qé éshté
formuar si term mbi bazén e té njéjtés ide (kuptim metaforik, sipas ngjashmérisé me krygin me
kuptimin e vet fillestar (primitiv).

Né ményré skematike rrugét e zhvillimit t€ njésive kryg, bosht, rroté mund té paragiten

si mé poshté:
1) (2) 3)
Obijekti Fjala/termi  Pérmbajtja konceptore
+.
T
*, Kryq: tek Buzuku si shprehés i kuptimit konkret “vend 1
krygézimit” (“t€h jet€h vu enbeh kryq”=té€ jet€ véné
l né kryq).
-
Kryqz tek Buzuku si shprehés i kuptimit té prejardhur
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| Kryqs
.

konkret “objekt 1 imituar g€ mbahet né qafé” (“pér kryqt
e mundimet t€ tu”=pér kryqin dhe mundimet e tua).

tek Buzuku si shprehés i1 kuptimit “shenjé gjestore”

l (“tih prifti bani kryq”).
— //
WV Kryga si kuptim (koncept) teknik sot “mekanizém né
formé kryqi, kryqi i Maltés” si terminologjizim
(mek.) (Fj. i mek. 16).
(1) ) ©)
Obijekti Fjala/termi  Pérmbajtja konceptore

TF

m bosht, (tek Buzuku si shprehés i kuptimit t€ prejardhur (“gishtat eh sajh

T muoréh boshtneh e feséh”, fusim (lat.).
x‘llt:
bosht; (jo tek Buzuku) i nénkuptuar nga vjen bosht. si kuptim konkret, qé
1 supozohet se ka ekzistuar né gjuhé né kohén e Buzukut.
/ boshtz sot, si fjalé e terminologjizuar “pjesé e makinés qé rrotullon pjesé
tjera”, “bosht i makinés” (Fj. mek. 16).
1) (2) (3)
Obijekti Fjala/termi  Pérmbajtja konceptore

tek Buzuku si shprehés i kuptimit konkret (“rroté e gerrit”).

sot, si shprehés i njé kuptimi té afért me thelb té njéjté konceptor
“rroté; e makinés”.

sot, si term i riterminologjizuar nga koncepti rroté; — “ rrotés
transmisioni)”
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Klasifikimi i leksikut té “Mesharit” né raport me leksikun e sotém terminologjik teknik

Leksikun e “Mesharit” mund ta ndanim né raport me leksikun e sotém teknik dhe me
leksikun e korrelatuar me té, me até joteknik, né katér grupe:

1. Né fjalé (nga Buzuku) té kaluara drejtpérdrejt né terma tekniké té sotém,

2. NEé fjalé té kaluara né terma jotekniké (té fushave joteknike) dhe mé voné kané kaluar
né terma teknikeé,

3. Né fjalé (nga Buzuku) té pérfshira sot né pérbérje té togfjaléshave tekniké, gé shérbejné
kryesisht si termelemente. Kéto ndahen né:
a) Né fjalé té ligjérimit té thjeshté dhe
b) Né fjalé té leksikut libror.

4. Fjalé ndajfolje gé pérdoren né kombinim me folje terma.

Fjalé té kaluara drejtpérdrejt né terma tekniké té sotém

a. Fjalé me bazé sendore-konceptore (Thomai, 2009:74) té njéjté me termat tekniké té sotém
ose me thelb kuptimor (konceptor) té njéjté (dhe té pérafért). Kéto fjalé, njé pjesé e té cilave tek
Buzuku kané shérbyer si profesionalizma (fjalé té zanateve), mund té ndihen (tek Buzuku) nga
piképamja e sotme, si terma. Po shénojmé né kllapa elementin desemantizues té fjaléve dhe
termave (me kontekst (Bz), me fushé tematike, pérkufizim, barasvlerés i huaj (lat. ose it.):

a.l. Emra

rroté (e gerrit)!— rroté (makine)

forcé (forza (it.)) — forcé (fiz., mek.)

fuqi (forza (it.)) — fuqi (fiz., mek.)

masé (mensarum (lat.)) = masé (fiz., mek.)
hekur (“dryné en hekur”) — hekur (met.).
ajér (“en ajéré”) — ajér (mek.).

b. Kuptim sendor-konceptor implikues (i nénkuptuar, si burim i kuptimit té prejardhur
(Jepet me formulén: i prejardhur « i drejtpérdrejté)

b.1. Emra

- bosht “gishtatesh e jeh muoreh boshténeh e fesé” « “boshténeh e féseh” « bosht (i tjerrjes, i
furkés, i gerrit) (fusim (lat.)) - bosht®® (i makinés) (mek.).

-tra “tra qé ty té jeté ndér sy”* « tra (i shtépisé)! - tra (nd.).

- ar “thesar ari” « ar (kim., met.).

- argjend (argjend) (“thesar argjendi”) « argjend (kim., met.).

- gastare (gelq) “ené gelqi” « gastare (gelq).

- armeé (“armé e sé drejtés” « armé (usht.).

b.2. Mbiemra (Pércaktimi nga sot né té shkuarén dhe anasjelltas)
b.2.1. Mbiemra té veguar (gé shprehin sot specifikat e fushés sé dijes)

i arté < ar

i drujté < dru

i ndérryom «<ndérruom

i ndryshkuné « ndryshkuné

i ngarkuom « ngarkuom

i ergjandé « ergjend (argjend)
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b.2.2. Mbiemra né mikrosistem : mbiemra « folje
i forcuom « forcuom
I Iekunduné « lékunduné
etj.

b.3. Folje
b.3.1. Folje té vecuara:
bartuné, brejtuné, depértuom, djeguné, enbéluom, endrequné, enbushuné.

Fjalé nga fusha joteknike gé kalojné né fusha teknike (me kuptime (koncepte) té dyzuara
dhe gé terminologjizohen (Fjalé té grupuara me kuptime mbizotéruese)

Pjesé té shtépisé, objekte brenda dhe afér saj:

deré; @ — derés1(nd.) - deré; (e furrés) (mek.)
fénestré; @ (dritare) (nd.) — dritare11 (ndért.) (nd.) — dritare; (e fryrjes) (met.)
deré;— deré> (nd.)

dorezé; — dorezé; (dore) (nd.)

fondament; - fundament, (ndértese) (nd.)
gozhdé; — gozhdé, (nd.)

grazhd: — grazhd; (nd.)

gropé: — gropé, (fondamenti, themeli) (nd.)
prak(g): — prag: (ndértese) (nd.)

praki (9)1 — prag.1. (ndértese) (nd.)

pus: — pusz (nd.)

shtépiy — shtépiz (ndértese) (nd.)

shtyllé; — shtyllé; (nd.)

etj.

Pjesé té trupit té njeriut, objekte té lidhura me té:

ballé; — ballé; 1 (anat.) — ballé, (ndértese) (nd.)
brez; — brezy1 (merc.) — brezz (furre) (mek.)
brinjéi — brinjéz (shtylle) (nd.)

fage1 — fagez (muri) (nd.)

doré; — doré, (mekanike-roboti) (mek.)

fyt: — fyto (uji) (mek.)

gishty — gishtz (lidhés) (mek.)

gluz = gluz (gjuz) (boshti) (mek.)

gjuhé; — glushé> (gjuhé) (kapése) (mek.)
gojé1 — gojé, (tubi) (mek.)

grushty — grusht, (I1éshimi) (mek.)

korp: (trup)1 — trupz (thike) (mek.)

krahi — krahz (vingi) (mek.)

kryei(koké): — koké, (makine) (mek.)

undé; (hundé): — hundé; (spérkatése) (mek.)
veshy — veshz (plugu) (bujq.)

zeméré; (zemé)1 — zemér, (kablloje) (el.)
(etj.)

prifty (nd.) — prift.y. (fet.) — prift2 (nd.),
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peshki — peshki1 (zool.) — peshk. (kurriz peshku) (mek.) (dhémb kurrizpeshku)
(mek.),
dash: — dashz.1. (zool.) — dashz (hidraulik) (nd.).

Fjalé mbiemra té pérfshira sot né togfjalésha terminologjiké

1. Fjalé té ligjérimit té thjeshté: i bardhé (gizé e bardhé), i buté (gizé buté), i nxehté (ajér), i
errét (xham), i ftohté, i gjané, i keq, i kuq, i lagét, i lehté (plug), i madh, i miré (kontakt), i ploté,
i randé (plug), i thaté (férkim), i vdekur (piké).

1.1. Fjalé librore + té zanateve: i arté (prerje), i argjend, i mprehur.

2. Fjalé joterma (kétu: ndajfolje) por gé futen né lidhje sintagmatike me terma dhe fjalé
té tjera té leksikut joterminologjik: enthellé (thellé: punoj (thellg), fort (godituné fort),
kondra, jashté (qgit jashté), pérposh (posh), geté, rrall, shpesh, shpjert (shpejt).

3. Fjalé e huaj ose hibride, e cila &shté shqipéruar mé voné
fénestré — dritare’, fragjilitat — brishtési®, fondament — themel, fédiguné — lodh, fétigé —
lodhje, korp — trup, kurt — oborr, makullé — njollé, pont — piké, temperoj — kalit.

4. Fjalé e huaj ose hibride, e ardhur deri né ditét e tona (e pashqipéruar):
fabrikuom (fabrikoj), shtampuom (shtampoj), komanduom (komandoj)

5. Fjalé dialektore e zévendésuar mé voné me fjalé té pérgjithshme
gastare (gelg, xham), maganjé ( mangési), gerr (karro), konop(litar).

6. Fjalé gé kané shérbyer pér zévendésimin e termave té huaj ose pér diferencimin
konceptor té termave té sotém:

trajté (formé), ballé (front), bosht (aks), cast (moment), grimcé (korpuskul), déliré (pastroj), i
ngjeshun (i komprimuar), i nxitur (i eksituar), i kémbyer (i alternuar), i pérdamé (i distribuuar),
i ndrequr (i riparuar, i rimontuar) (ndreq, riparoj), ndej (tensionoj), Iékund (oshiloj).

7. Véshtrimi i fjaléve nga piképamja e sinonimisé:
i déliré-i purifikuar, trajtoj-punoj.

8. Véshtrimi i fjaléve nga piképamja e antonimisé:
i bardhé-i zi-i kug, i gjaté-i shkurtér, i réndé-i lehté, i nxehté-i ftohté, i déliré-i purifikuar, déliré-
purifikoj, i miré-i keq, i gjaté-i shkurtér.

Lidhje korrelatuese fjaléformuese:

a. Emra konkret — folje/mbiemér:
puné - punuom

forcé - forcuom

rroté - rrotulluom

ar -iarté

b. Mbiemér — folje — mbiemér prejpjesor:

i liré —liroj - i liruar
i réndé-réndoj
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c. Ndajfolje-emér konkret-mbiemér-pjesor:
fort — forcé — forcues — forcoj — i forcuar

d. Ndajfolje-mbiemér:
thellé (enthellg) — i thellé

e. Parashtesé+folje (pér+afér): pérafroj—i pérafruar

Pérfundim

Terminologjité teknike kané prejardhje nga fjalé té lidhura me koncepte té ardhura qysh
nga lashtésia e largét nga vende té ndryshme té botés, si universale gjuhésore, qé kané kaluar
nga njéra gjuhé né tjetrén né kohéra té ndryshme, té pérkthyera, té pérshtatura, si huazime ose
edhe fjalé vetjake (vendése). Ato jané pérdorur si fjalé speciale né fusha té ndryshme té
veprimtarisé njerézore, mé voné si terma né terminologjiné teknike, dhe né terminologjité e
fushave té tjera té dijes, si¢ ka ndodhur edhe né leksikun shqip.

Nga sa parashtruam né punim na bén té hamendésojmé se pjesa mé e madhe e leksikut
té nxjerré nga “Meshari” 1 Buzukut (si gjallues n€ kohén e vet, 1 pérshtatshém, i krijuar) dhe me
kuptime té prejardhura (té figurshme, té krijuara me bazé metaforike metonimike, sinekdotike
(si armé “arma e sé drejtés”, ar “thesar ari”) t’i konsiderojmé si té korrelatuara me kuptimet e
drejtpérdrejta, nga té cilat ato mund/duhet té kené ardhur, ndonése nuk takohen né veprén e
Buzukut) por, si té tilla, duhet té kené ekzistuar, pra, me formé primare (“armé e sé drejtés”)
(ar “thesar ari” nga ar si metal i gmuar, té cilat si armé, ar etj., s’kan€ qené n€ kété kuptim né
vepér, meqé s ’ka gené nevoja pér to 0se nuk i pérgjigjeshin objektit té temés sé veprés, sic mund
té kené gené té tilla rroté “rroté e qerrit”, hekur “dryné en hekur”).

Véshtruar nga zhvillimet e derisotme té fjaléve bosht, rroté, kryq (gé takohen tek Buzuku)
si fjalé t& zakonshme dhe si terma(sot) mund té konstatohet se kalimi i kundért i tyre nga
kuptime konkrete teknike né ato té prejardhura (t€ figurshme) mund té cojé né gjendjen e
dikurshme té tyre, t€ dhéné si té tillé€ tek “Meshari”, si terma té€ shterminologjizuar si: “bosht i

I TS

¢éshtjes”, “rroté e fatit”, “i vuri kryqin” (si¢ jané dhéné sot né Fj. ‘80).

Referencat

[1]. Ashta, K.:“Leksiku historik i gjuhés shqgipe IV, “CAMA-PIPA”, Shkodér, 2002, f. 108-388.

[2]. Ashta, K.: “Leksiku historik i gjuhés shqipe 11", BOTIMET TOENA, Tirang, 1998, f. 53-89.

[3]. Ashta, K.: “Leksiku historik i gjuhés shqipe I, Shkodér, 2000, f. 141.

[4]. Ashta, K.: “Leksiku historik i gjuhés shqipe I”, SHTEPIA BOTUESE “Luigj Gurakuqi”, Shkodér, 1996, f.
244-494,

[5]. Ashta, K.: “Leksiku historik i gjuhés shqipe II”, BOTIMET TOENA, Tirang, 1998, f. 164-309.

[6]. Ashta, K.: “Leksiku historik i gjuhés shqipe III”", Shkodér, 2000, f. 91-295.

[7]. Cabej, E.: “Studime gjuhésore”, II, (P-Zh), RILINDJA, Rishting, 1976, f.12.

[8]. Cabej, E.: “Meshari i Gjon Buzukut (1555)” (2), RILINDJA, Prishting, 1988.

[9]. Domi, M.:“Probleme té historisé sé formimit té gjuhés shqipe”, né “STUDIME FILOLOGIJIKE”, nr.4,
Tirang, 1982, f. 11-31.

[10]. “Fjalor i gjuhé shqipe”, Tirang, 1954, f. 388.

[11]. “Fjalor i termave themeloré té bujqésisé”, Tirang, 2006, f. 283.

[12]. “Fjalori i termave themloré té mekanikés” (shgip-anglisht-fréngjisht-italisht-rusisht), Tirang, 2002, f. 528.
[13].Kristoforidhi, K.: “Fjalor shqip-greqisht”, RILINDJA, Prishting, 1977.

[14].Lloshi, Xh.: “SHQIPJA gjuhé e hapur dhe dinamike”, ONUFRI, Tirang, 2011, f. 277-280.

[15].Luli, F.: “Fjalor biblik dhe i termave fetaré”, “Camaj-Pipa”, Shkodér, 2004.

412



[16].Memisha, V.:“Termat-togfjalésh né fialorét shpjegues té shqipes” né “GJENDJA DHE ZHVILLIMI I
TERMINOLOGJISE SHQIPE PROBLEME DHE DETYRA” Konferencé shkencore, Tirané, 2009, f. 106-122.

[17].Paci, E.:““Meshari” i Buzukut né studimet e Camajt dhe té Rizés ", né “STUDIME FILOLOGIJIKE”, nr.3-4,
Tirané, 2010, f. 121-128.

[18].Pllana, G.: Pllana, S.: “Fjalé potenciale drejtpérdrejt pér terma teknike tek Leké Matrénga, PjetérBudi,
Frang Bardhi dhe Pjetér Bogdani”, ALBANOLOGIJIA - International Journal of Albanology, UT Tetové, 2020,
f. 27-34.

[19]. Riza, S.:“Pesé autorét mé té vjetér té gjuhés shqipe”, Krestomaci thjeshté gjuhésore (dispencé), Tirang,
1961.

[20].Thomai, J.: “Prejardhja kuptimore né gjuhén shqipe”, Tirang, 2009, f. 74.

413


https://journals.indexcopernicus.com/search/details?id=51236

